
T R A N S L AT I O N S  1

INTRODUCTION

ARAMAIC “TARGUMIM”



The Tanakh has been translated into just about
every known human language. However, we shall
concern ourselves here only with those translations
that are either particularly Jewish in origin or that
bear directly on the way Jews read and interpret the
Tanakh. Specifically, we shall survey the earliest
Aramaic translations, called targumim; the equally
venerable Greek translation known as the
Septuagint and its Latin derivative, the Vulgate; the
tenth-century Arabic translation (Tafsir) of
Se`adyah Gaon; the King James Version, and some
more contemporary English translations.



W H Y  T R A N S L A T E ?



ח"יבםיכלמ
ה֗קֵשָׁבְרַ־לאֶח֜אָוֹיוְה֨נָבְשֶׁוְוּה֠יָּקִלְחִ֠־ןבֶּםי֣קִיָלְאֶרמֶא֣יֹּוַ)וכ(
וּנחְ֑נָאֲםי֖עִמְשֹׁיכִּ֥תימִ֔רָאIֲ֙ידֶ֙בָעֲ־לאֶא֤נָ־רבֶּדַּ
׃המָֽחֹהַ־לעַרשֶׁ֖אֲם֔עָהָי֣נֵזְאׇבְּתידִ֔וּהיְוּ֙נמָּ֙עִר֤בֵּדַתְּ־לאַוְ

Then Eliakim the son of Hilkiah, and Shebnah, and 
Joah said to Rab-shakeh, “Please speak to your 
servants in Aramaic for we understand it; and do not 
speak to us in Judean, in the hearing of the people 
on the wall."



T H E  A R A M A I C  T A R G U M I M
O N K E L O S
Y O N A T A N

Y E R U S H A L M I



B T M E G I L L A H  3 A
R. Yirmiyah (alt: R. Hiyya bar Abba) said: 
Targum of the Torah was recited by Onkelos the 
Proselyte on the authority of Rabbi Eliezer and 
Rabbi Yehoshua. The Targum of the Prophets 
was recited by Yonatan ben Uziel on the 
authority of Haggai, Zechariah, and Malachi, 
[whereupon] the Land of Israel shuddered in an 
area of four hundred parsangs by four hundred 
parsangs. A heavenly voice proclaimed: Who is 
this who revealed my mysteries to mortal men? 
Yonatan ben Uziel arose and said: I am the one 
who revealed your mysteries to mortal men. Be 
it clearly known before You that I did not do so 
for personal honor, nor for family honor, but 
for Your honor, so that controversies should 
not increase in Israel. He also sought to reveal 
the Targum of the Writings, but a heavenly 
voice called out: “Enough!” Why so? Because 
they contain [allusions to] the messianic end.

 רב אייח יבר אמיתיאו ,הימרי יבר רמאו
 רגה סולקנוא– הרות לש םוגרת :אבא
 .עשוהי יברו רזעילא יבר יפמורמא
 לאיזוע ןב ןתנוי– םיאיבנ לש םוגרת
 העזעדזנו ,יכאלמו הירכז ,יגח יפמ ורמא
 עברא לע הסרפ תואמ עברא לארשי ץרא
 ימ :הרמאו לוק תב התצי .הסרפ תואמ
 ?םדא ינבל ירתס הליגש הז אוה
 ינא :רמאו וילגר לע לאיזוע ןב ןתנוי דמע
 יולג ;םדא ינבל ךירתס יתיליגש אוה
 אלו ,יתישע ידובכל אלש ךינפל עודיו
 ,יתישע ךדובכל אלא ,אבא תיב דובכל
 שקיב דועו .לארשיב תקולחמ וברי אלש
 לוק תב התצי ;םיבותכ לש םוגרת תולגל
 םושמ ?אמעט יאמ !ךייד :ול הרמאו
.חישמ ץק היב תיאד



But was the Targum of Torah actually recited by
Onkelos the Proselyte? Was it not said of the
verse: “They read [aloud] in the scroll of the
divine Torah; they explained it, rendered its
sense and understood the lection” (Nehemiah
8:8): “They read [aloud] in the scroll of the divine
Torah” refers to the [consonantal] text. “They
explained it” refers to the Targum. “Rendered its
sense” refers to the [division into] verses. “They
understood the lection” refers to the
punctuation; others say [it refers to] the masoret
[tradition of correct reading]!
• Rather, [the original Targum] was forgotten
and [Onkelos] restored it.

• Why did [the Land of Israel] shudder over [the
translation of] the Prophets but not over [the
translation of] the Torah?

The Torah is transparent, while the Prophets are
partly transparent and partly opaque.

?ורמארגהסולקנוא,הרותלשםוגרתו
בררמא,ןיבארבאקיאבררמאאהו
,׳חהימחנ(ביתכדיאמ:בררמא,לאננח
שרופמםיהלאֿהתרותרפסבוארקיו":)׳ח
רפסבוארקיו"?"ארקמבוניביולכשםושו
הז–"שרופמ".ארקמהז–"םיהלאֿהתרות
.ןיקוספהולא–"לכשםושו".םוגרת
,םימעטיקספולא–"ארקמבוניביו"
.תרוסמהולא:הלירמאו
.םודסיוורזחוםוחכש•
,העזעדזאאל–אתיירואדאנשיאמ•
?העזעדזא–יאיבנדאו
אכיאיאיבנד,אתלימאשרפימאתיירואד
.ןמתסמדילימאכיאוןשרפימדילימ



א קרפ הליגמ תכסמ )אנליו( ימלשורי דומלת
P T  M E G I L L A H  1 : 9

:אב רב הייח יבר םשב הימרי יבר•

 עשוהי יבר ינפלו רזעילא יבר ינפל הרותה רגה סליקע םגרית•

".םדא ינבמתיפיפי" ]גהמםיליהת[ול ורמאו ותוא וסליקו•

R. Yirmiyah [said] in the name of R. Hiya bar [Ab]Ba:
Achilles the proselyte translated the Torah before R. Eliezer and 
R. Yehoshua.
They praised him saying: “Your beauty exceeds all men” (Ps. 
45:3).



ב דומע ט ףד הליגמ תכסמ ילבב דומלת

R. SIMEON B. GAMALIEL SAYS THAT BOOKS 
[OF THE SCRIPTURE] ALSO ARE PERMITTED 
TO BE WRITTEN ONLY IN GREEK. R. Abbahu
said in the name of R. Johanan: The halachah
follows R. Simeon b. Gamaliel. R. Johanan
further said: What is the reason of R. Simeon 
b. Gamaliel? Scripture says, “God enlarge 
Japheth, and he shall dwell in the tents of 
Shem.” [This means] that the words of 
Japheth shall be in the tents of Shem. But 
why not say [the words of] Gomer and 
Magog? — R. Hiyya b. Abba replied: The real 
reason is because it is written, Let God 
enlarge [yaft] Japheth: implying, let the chief 
beauty [yafyuth] of Japheth be in the tents of 
Shem.

 :רמוא לאילמג ןב ןועמש ןבר
 ובתכיש וריתה אל םירפסב ףא
 רמא והבא יבר רמא .תינוי אלא
 ןועמש ןברכ הכלה :ןנחוי יבר
 :ןנחוי יבר רמאו .לאילמג ןב
 ןב ןועמש ןברד אמעט יאמ
 תפי" ארק רמא ?לאילמג
 "םש ילהאב ןכשיו תפיל םיהלא
 ילהאב ויהי תפי לש וירבד-

 רמא !גוגמו רמוג אמיאו- .םש
 אמעט ונייה :אבא רב אייח יבר
-"תפיל םיהלא תפי" ביתכד
.םש ילהאב אהי תפי לש ותויפי



T H E  “ R I S A L A H ”  ( L E T T E R )  O F  
Y E H U D A H  I B N  Q U R A Y S H

( K A I R O U A N ,  9 TH C E N T U R Y )

I see that you have stopped following the custom of reading the 
Aramaic Targum in your synagogues and, in rejecting it, have yielded 
to the ignorant among you, who claim not to need it and to know the 
whole of the Hebrew without it, to the point that some men from 
among you have told me that they have never read the Targum of the 
Pentateuch nor of the Prophets. 
Yet, the Targum is something that your predecessors never abandoned, 
nor did your forebears refuse it, nor did your sages stop teaching it, nor 
could the earliest among you do without it, nor were your fathers 
ignorant of its benefit, nor did those who came before you neglect it in 
Iraq [Babylonia], Egypt, [North] Africa, or Andalusia [Spain]. 



Anthropomorphism of God in the Torah (outorah.org)

Onkelos was a convert who translated the Torah into Aramaic based on the way it was taught 
by Rabbi Eliezer and Rabbi Yehoshua. His explanation is considered so indispensable that the 
Sages of the Talmud instituted that it should be reviewed weekly by every Jew, alongside that 
week's Torah portion (Brachos 8a). One of the main features of Onkelos' translation is that he 
eschews anthropomorphisms. [I, 27] Where the text of the Torah suggests corporeality on the 
part of God, Onkelos translates in such a way that would remove the possibility of 
misunderstanding. So when the Torah says "God came down" (Exodus 16:20), Onkelos
renders it "God manifested Himself." When the Torah says "And God heard," Onkelos
translates it as "It was heard before God." The Rambam praises Onkelos for this.
On rare occasion, Onkelos leaves the Torah's anthropomorphisms intact. When he does this, 
he has good reason, based on a given verse's context. By way of example, the Rambam gives 
us Genesis 46:4, "I will go down with you to Egypt." There, the Torah is relating what Yaakov 
heard in his vision, not something that God actually does in the narrative. Actions attributed 
to God - like "God descended upon Mount Sinai" (Exodus 19:20) do have their 
anthropomorphisms removed. (The Rambam provides a potential second reason for the 
anthropomorphism being left in Genesis 46:4. It's possible that the "I" in "I will go down with 
you" refers not to God but to the angel who delivered God's message to Yaakov.

https://www.sefaria.org/Exodus.16.20%3Flang=he-en&utm_source=outorah.org&utm_medium=sefaria_linker
https://www.sefaria.org/Genesis.46.4%3Flang=he-en&utm_source=outorah.org&utm_medium=sefaria_linker
https://www.sefaria.org/Exodus.19.20%3Flang=he-en&utm_source=outorah.org&utm_medium=sefaria_linker
https://www.sefaria.org/Genesis.46.4%3Flang=he-en&utm_source=outorah.org&utm_medium=sefaria_linker


א תישארב
 םוֹהתְ ינֵפְּ לעַ gשֶׁחֹוְ וּהבֹוָ וּהתֹ התָיְהָ ץרֶאָהָוְ )ב(
:םיִמָּהַ ינֵפְּ לעַ תפֶחֶרַמְ םיהjִאֱ חַוּרוְ

The earth was a vacant void, darkness was on the surface of the deep, and a 
Heavenly wind was moving over the surface of the waters. (OJPS)

'ב:'א תישארב סולקנוא םוגרת

 יָיְ םדָקֳ ןמִ אחָוּרוְ אמָוֹהתְּ יפֵּאַ לעַ אכָוֹשׁחֲוַ איָנְקָירֵוְ איָדְצָ תוָהֲ אעָרְאַוְ
.איָּמַ יפֵּאַ לעַ אבָשְּׁנַמְ

And the earth was waste and empty, and darkness was upon the face of the 
abyss; and a wind from before the Lord blew upon the face of the waters.



 )אל(ד"י תומש
 םיִרַ֔צְמִבְּ 'ה ה֤שָׂעָ ר֨שֶׁאֲ הלָ֗דֹגְּהַ דיָּ֣הַ־תאֶ לאֵ֜רָשְׂיִ ארְיַּ֨וַ
׃וֹדּֽבְעַ השֶׁ֖מֹבְוּ 'הבַּֽ וּ֙נימִ֙אֲיַּֽוַ 'ה־תאֶ ם֖עָהָ וּא֥רְייִּֽוַ

Israel saw the great work which Hashem did to the Egyptians, and the 
people feared Hashem; and they believed in Hashem, and in his servant 
Moshe.

א"ל:ד"י תומש סולקנוא םוגרת
ָ יְי םדָקֳ ןמִ אמָּעַ וּליחִדְוּ יאֵרָצְמִבְָּ יְי דבַעֲדַּ אתָבְּרַ אדְָי תרַוּבגְּ תָי לאֵרָשְִׂי אזָחֲַו
.הּידֵּבְעַ השֶֹׁמ תוּאיבְִנבִוָּ יידַּ ארָמְימֵבְּ וּנימִיהְֵו

And Israel saw the Power of the Great Hand which the Lord had made (to 
appear) in Mizraim; and the people feared before the Lord, and believed in 
the Word of the Lord, and in the prophetic (work) of Moshe His servant.



ה"כ תומש
׃םכָֽוֹתבְּ יתִּ֖נְכַשָׁוְ שׁדָּ֑קְמִ ילִ֖ וּשׂעָ֥וְ )ח(

L E T  T H E M  M A K E  M E  A  S A N C T U A RY  T H A T  
I  M AY  D W E L L  A M O N G  T H E M .

'ח:ה"כ תומש סולקנוא םוגרת

.ןוֹהינֵיבֵּ יתִנְיכִשְׁ ירֵשְׁאַוְ שׁדַּקְמַ ימַדָקֳ ןוּדבְּעְיַוְ

And they shall make before me a Sanctuary 
And I will place My Presence among them.



TA R G U M  Y E R U S H A L M I ( A K A : Y O N ATA N )

• The targum attributed to Onkelos originated in Babylonia, as reflected in its 
use of Babylonian Aramaic vocabulary and grammar. At a comparable point in 
time, there were other targumim circulating in the Land of Israel utilizing 
Palestinian Aramaic and reflecting different, diverse understandings of 
Scripture. 

• These Aramaic targumim were not limited to the Torah but covered the entire 
Tanakh. Just as the Talmud of the Land of Israel was called the “Talmud 
Yerushalmi,” a targum of the Land of Israel was called “Targum Yerushalmi,” 
and abbreviated “ י"ת ” (T”Y). 

• On account of the Babylonian tradition of an Aramaic translation of the Bible 
attributed to Yonatan ben Uziel, one of these Land of Israel targumim of the 
Torah was misidentified (probably by an early printer) as Targum Yonatan
(“ י"ת ”), as was a similar Land of Israel targum of the Writings. Indeed, over 
time, additional Yerushalmi targumim came to light and some Torah editions 
incorporated them as well.



)וט( יבכרה םינואגה תובושת

Regarding your question of who 
[first] recited the targum of the 
Land of Israel: 
It was recited during the time of 
the early sages, such as Rabbi Ami 
and Rabbi Asi… or perhaps during 
the time of the later sages, such as 
Rabbi Abba and Rabbi Ḥanina. 
It must be as important as our own 
targum [of Onkelos], for were it 
not so, it would not have been 
recited before such giants of the 
past.

 םושמ תלאשש ,לארשי ץרא םוגרתו
 ?רמאנ ימ
 ,רמאנ םינושארה םימכח תומימ
 יאעלא יברו יסא יברו ימא יבר ומכ
 קחצי יברו אבא יברו ןובא יברו
 יברו אבא יבר וליפא וא ,אחפנ
 בר ימיב ויהש ,םינורחאה אנינח
 .ישא
 ,בושח ןליד םוגרתכ אוה םג

 ינפב רמאנ היה אל ןכ ילוליאש
.הלאכ םלוע ינתיא



 השָּׁ֖אִוֹמּ֛אִ וֹל֥־חקַּֽתִּֽוַ ןרָ֑אפָּ רבַּ֣דְמִבְּ בשֶׁיֵּ֖וַ )אכ(אכ תישארב
׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥מֵ

H E  [ I S H M A E L ]  D W E L L E D  I N  T H E  W I L D E R N E S S  O F  
P A R A N ,  A N D  H I S  M O T H E R  T O O K  A  W I F E  F O R  H I M  

F R O M  T H E  L A N D  O F  E G Y P T .

And he dwelt in the 
wilderness of Paran, and 
married Adisha, but 
divorced her. And his 
mother took Fatima, a 
woman from the land of 
Egypt, to be his wife.

א"כ:א"כ תישארב )ןתנוי( ימלשורי םוגרת

 אתיא ביסנו ןראפד ארבדמב ביתיו
 היל תביסנו ,הכרתו ,אשידע תי

 אעראמ אתתא ,אמיטפ תי הימיא
.םירצמד



ב דומע אכ ףד הליגמ תכסמ ילבב דומלת

 .ןימגרתמ םינשו ארוק דחא אהי אלש דבלבו ,םגרתמ דחאו ארוק דחא הרותב :ןנבר ונת•

.ןימגרתמ םינשו ןירוק םינש והי אלש דבלבו ,ןימגרתמ םינשו ארוק דחא איבנבו•

 יבהי- הביבחד ןויכ ?אמעט יאמ .ןימגרתמ הרשעו ןירוק הרשע וליפא- הליגמבוללהבו•
.יעמשו והייתעד

• Our Rabbis taught: As regards the Torah, one reads and one translates, and in no case must 
one read and two translate [together]. As regards the Prophets, one reads and two may 
translate, but in no case may two read and two translate. As regards Hallel and the Megillah, 
even ten may read [and ten may translate]. What is the reason? Since the people like it, they 
pay attention and hear.

.םיבותכב םוגרת ןיאש ,ןניסרג אל- ןימגרתמ הרשעו י"שר•

We do not read “ten translate,” because there is no Targum to the K’tuvim.

 שי יאדוד וקחמ םנחבו.םיבותכב םוגרת ןימגרתמ ןיאש יפל ןימגרתמ קחומ י"שר- תופסות
.השענ םיאנתה ימימ אלא ןתנוהי ואשע אל לבא,םוגרת

Rashi emended it unnecessarily. There is surely a Targum, but it is not Yonatan’s but tannaitic.





םוגרת דחאו ,ארקמ םינש

ב דומע אכ ףד הליגמ תכסמ ילבב דומלת•

 דחא איבנבו .ןימגרתמ םינשו ארוק דחא אהי אלש דבלבו ,םגרתמ דחאו ארוק דחא הרותב :ןנבר ונת•
.ןימגרתמ םינשו ןירוק םינש והי אלש דבלבו ,ןימגרתמ םינשו ארוק

• The rabbis taught: Torah is read by one reader and one translator. One may read, but two 
may not translate. In the Prophets, one may read while two translate, providing there are 
not two readers and two translators.

ב דומע אכ ףד הליגמ תכסמ י"שר•

 ןניאש ץראה ימעו םישנל עימשהל אלא וניא םוגרתהש- ןימגרתמ םינשו ארוק דחא וליפא איבנבו•
 תא ןיניבמ והיש רוזחל ונא ןיכירצ הרות לש םוגרתבו .םיילבבה זעל אוה םוגרתהו ,שדוקה ןושלב ןיריכמ
.יאה ילוכ והיילע ידפק אל םיאיבנ לשב לבא ,תוצמה

• Because the Targum is intended only for women and the uneducated who do not 
understand Hebrew, and it is in Aramaic [Babylonian]. The Torah must be translated to 
comprehend the laws, but Prophets does not require such concern.



K I D D U S H I N  4 9 A

Rabbi Yehudah said: One2 
who translates a verse 
literally is a charlatan, 
yet one who adds to [the 
literal sense] curses and 
blasphemes.
“Blasphemes.” Ridiculing God [by] 
altering His words. Whatever 
Onkelos adds, however, was not of 
his own discretion but part of the 
revelation at Sinai that was forgotten 
and he subsequently reintroduced…

 :רמוא הדוהי יבר :אינתהו
 הז ירה– ותרוצכ קוספ םגרתמה
 ,יאדב

 ףרחמ הז ירה– וילע ףיסומהו
!ףדגמו
 הנשמ ,םוקמה תא הזבמ ."ףרחמ הז ירה"
 ותעדמ אל ףיסוהשכ סולקנואו .וירבד תא
 חכתשנש אלא ,ןתינ יניסב ירהש ,ףיסוה
…ודסייו רזחו


